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Моему приятелю Жо, который, ко-

нечно же, не призрак и тем не менее, 

подобно Эрику, — самый настоящий 

Ангел музыки.

С искренней любовью

Гастон Леру





Предисловие,

в котором автор этого необычного 

произведения рассказывает читателю, 

каким образом ему довелось 

удостовериться в том, что Призрак 

Оперы действительно существовал

Призрак Оперы суще ствовал. Он не был, как долгое 

время думали, порождением воображения арти-

стов и суеверия директоров, беспочвенной выдумкой 

разгоряченных умов девиц из кордебалета и их ма-

маш, билетерш, служащих гардероба и консьержки.

Нет, он существовал во плоти, хотя и придавал себе 

видимость самого настоящего призрака, то есть тени.

Как только я стал наводить справки в архиве На-

циональной академии музыки1, меня с самого начала 

поразило удивительное совпадение странных явлений, 

которые связывали с присутствием Призрака, и собы-

тий, сопутствовавших одной из самых таинственных 

и фантастических драм, и вскоре я пришел к мысли 

о том, что можно, вероятно, разумно объяснить одно 

с помощью другого. От всего случившегося нас отделя-

ет не больше тридцати лет, и было бы совсем нетрудно 

даже сегодня найти в самом танцевальном фойе весь-

ма почтенных старцев, в чьих словах никто не посмеет 

усомниться, которые доподлинно вспомнят, словно 

все это происходило вчера, подробности загадочных 

и трагических обстоятельств, сопровождавших похи-

щение Кристины Дое, исчезновение виконта де Шаньи 

и смерть его старшего брата графа Филиппа, чье тело 

1 Французский оперный театр в Париже.
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обнаружили на берегу озера, находящегося в подваль-

ной части театра Оперы со стороны улицы Скриба. Но 

до сего дня ни один из свидетелей не додумался заподо-

зрить в причастности к этой ужасной истории персона-

жа, можно сказать, легендарного — Призрака Оперы.

Истина медленно прокладывала себе путь сквозь 

строй моих мыслей, смущенных расследованием, то 

и дело натыкавшимся на явления, которые на первый 

взгляд вполне можно отнести к разряду потусторон-

них, и я уже готов был отказаться от предпринятого 

мной труда, ибо, изнемогая, преследовал призрачный 

образ, ни разу так и не поймав его.

Но в конце концов мне удалось получить доказа-

тельство того, что мои предчувствия не обманули меня, 

и однажды я был вознагражден за свои усилия, удосто-

верившись, что Призрак Оперы отнюдь не был тенью.

В тот день я много часов провел, склонившись над 

«Мемуарами одного директора», легкомысленным 

творением великого скептика Моншармена, кото-

рый за время своего недолгого пребывания в Опере 

так и не сумел разобраться в тайнах, окружавших 

Призрака, и даже имел неосторожность потешаться 

над ними в тот самый момент, когда сам стал жертвой 

прелюбопытной финансовой операции, свершившей-

ся внутри «колдовского конверта».

Отчаявшись, я вышел из библиотеки и вдруг встре-

тил премилого администратора нашей Националь-

ной академии, болтавшего на лестничной площадке 

с очень живым, кокетливым старичком, которого он 

тут же с удовольствием и представил мне. Господин 

администратор был в курсе моих исследований и знал, 

с каким нетерпением я понапрасну пытался отыскать 

убежище господина Фора, судебного следователя по 

знаменитому делу Шаньи. Никто не ведал, что с ним 
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сталось, жив он или умер, и вот теперь, по возвраще-

нии из Канады, где он, как выяснилось, провел пят-

надцать лет, бывший судебный следователь первым 

делом отправился в секретариат парижской Оперы, 

чтобы получить право на бесплатное место. Ибо этот 

старичок и был господином Фором.

Большую часть вечера мы провели вместе, он рас-

сказал мне все, что знал о деле Шаньи. За отсутствием 

доказательств ему в свое время пришлось признать 

безумие виконта и смерть его старшего брата резуль-

татом несчастного случая, однако он не сомневался, 

что между братьями произошла страшная драма из-

за Кристины Дое. Но он так и не смог сказать мне, 

что сталось с Кристиной и виконтом. Когда же я за-

вел речь о Призраке, он только посмеялся над этим. 

Хотя тоже был в курсе явлений, которые, казалось, 

свидетельствовали о существовании некоего исклю-

чительного человека, избравшего местом своего жи-

тельства один из самых таинственных уголков театра 

Оперы; ему также была известна история с «конвер-

том», однако во всем этом он не усмотрел ничего та-

кого, что могло бы привлечь внимание должностного 

лица, которому поручили расследовать дело Шаньи, 

и потому едва выслушал показание одного свидетеля, 

явившегося по собственному почину, дабы заявить, 

что ему не раз доводилось встречаться с Призраком.

Персонаж этот, то есть свидетель, был не кто иной, 

как Перс — так весь Париж называл человека, кото-

рого хорошо знали завсегдатаи Оперы.

Следователь принял его за ясновидца.

Вы, конечно, понимаете, что меня страшно заин-

тересовала история с Персом.

Мне хотелось отыскать, если это еще было возмож-

но, столь ценного и самобытного свидетеля. Удача со-
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путствовала мне, и я нашел его в маленькой квартирке 

на улице Риволи, где он и проживал с тех самых пор 

и где скончался через пять месяцев после моего визита.

Поначалу я отнесся к нему с недоверием, но ког-

да Перс с детским простодушием рассказал все, что 

ему лично было известно о Призраке, и передал мне 

в полную собственность доказательства его суще-

ствования, в том числе и странные письма Кристины 

Дое, письма, проливавшие ослепительный свет на ее 

ужасную судьбу, я уже не имел оснований сомневать-

ся! Нет! Нет! Призрак не был мифом!

Я прекрасно знаю: мне ответят, что письма эти, 

возможно, вовсе не были подлинными, что они могли 

быть подделаны мужчиной, чье воображение навер-

няка питалось самыми обворожительными сказками, 

однако мне посчастливилось отыскать почерк Кри-

стины, причем отнюдь не в пресловутой пачке писем, 

и, следовательно, заняться сравнительным изучени-

ем, которое избавило меня от всяких сомнений.

Кроме того, я навел справки относительно Перса 

и обнаружил, что он — человек честный, неспособ-

ный на какую-либо махинацию, которая могла бы 

ввести в заблуждение правосудие.

Впрочем, таково мнение самых именитых персон, 

причастных в какой-то мере к делу Шаньи и бывших 

друзьями этого семейства; я познакомил их со всеми 

своими документами, изложив те выводы, к которым 

пришел. С их стороны я получил благороднейшее по-

ощрение и позволю себе в связи с этим привести лишь 

несколько строк, адресованных мне генералом Д.

«Сударь!

Сумею ли я уговорить вас предать гласности резуль-

таты вашего расследования? Я отлично помню, что за 


